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N L M O N T A G E - EN В E D i E N i N G S H A N D L E i D i N G 

1. Algemeen Deze handleiding is geldig voor expansievaten met een inhoud van 2-1000 l . 
De verpakking bevat een expansievat (A) met vatetiket (B), een handleiding (C) en eventueel een montageset (D) (fig. 1). 
Op het vatetiket zijn de maximaal toelaatbare werkdruk en de voordruk aangegeven. 
Expansievaten zijn drukvaten conform de Richtlijn Drukapparatuur 97/23/EG. Een conformiteitsverklaring is op aanvraag 
verkrijgbaar. 

Toepassing 
Expansievaten zijn uitsluitend bestemd voor gebruik in gesloten centrale verwarmings- en koelinstallaties (met additieven 
op basis van glycol tot max. 50%) met een maximale aanvoertemperatuur van 120 °C. 
Min. / max. toelaatbare temperatuur op het membraan en maximale werkdruk zie het vatetiket. 

A 
Veiligheid 
Het expansievat wordt met voordruk geleverd: beschadiging kan ernstige verwonding veroorzaken. 
De ophanging moet het gewicht van een vol expansievat kunnen dragen. 
Bescherm de installatie tegen te hoge druk. Breng hiertoe een veiligheidsventiel aan. 
De openingsdruk van het veiligheidsventiel dient gelijk of lager te zijn dan de maximale werkdruk op het vatetiket. 
Het expansievat dient in open verbinding te blijven met het verwarmingstoestel. 

2. M o n t a g e Laat het installeren uitsluitend door gekwalificeerd personeel uitvoeren. 
Houdt u aan de lokale regelgeving en richtlijnen. 
Spoel de installatie door voor montage van het vat (nooit via het veiligheidsventiel) en controleer de installatie op lekkages 
door afpersen. 

Inbouw 
• Expansievaten van 2 tot 25 liter worden hangend aan de waternippel (E) gemonteerd. 
• Expansievaten van 35-80 liter worden hangend aan de wand gemonteerd met de waternippel (E) omlaag gericht of 

staand op de vloer. (fig. 3) 
• Expansievaten van 100 - 1000 liter worden staand op de vloer gemonteerd. (fig. 4) 

Monteer het vat in de retourleiding, zo dicht mogelijk bij de ketel, aan de zuigzijde van de pomp. Monteer het vat zo dat het 
water erin niet mee kan circuleren. 
1. Breng teflontape (G) (gebruik geen hennep!) aan op de aansluiting van het expansievat. (fig. 5) 
2. Schroef het expansievat aan de installatie (T-stuk of expansieleiding). 

Inbedrijfstelling 
a. Open de ontluchtingspunten. (fig. 6, fig. 7) 
b. Vul de installatie langzaam tot de vuldruk ter plaatse van het expansievat 0,2 bar hoger is dan de voordruk. Tijdens het 

vullen ontluchten. (fig. 8) 
c. Ontlucht de leiding naar het expansievat. (fig. 8) 
d. Sluit de ontluchtingspunten. (fig. 9) 
e. Stook de installatie gedurende een halve dag zo hoog mogelijk op en ontlucht regelmatig. 
f. Als de watertemperatuur gedaald is tot ca. 50 °C de installatie bijvullen tot 0,5 bar boven de voordruk van het 

expansievat. Let op dat de vulslang ontlucht is. 

3 . O n d e r h o u d & s e r v i c e Aanbevolen wordt het expansievat jaarlijks te laten controleren door gekwalificeerd personeel. 

4 . D e m o n t a g e 1. Laat de installatie afkoelen en maak deze drukloos. 
2. Verwijder afdekkap (H) en dopje (I). (fig. 10, 11) 
3. Druk het binnenventiel (J) in om het expansievat drukloos te maken. (fig. 12) 
4. Schroef het expansievat (A) los. (fig. 13) 

О 
A A Let op: een vol expansievat is zwaar! 

/ ! \ / u i - \ Het water in het expansievat kan heet zijn. 

Houdt u aan de lokale regelgeving bij het afvoeren van het expansievat. 



B E T R i E B S - U N D W A RT U N G S A N L E iT U N G 

1 A l l g e m e i n Diese Anleitung ist fur AusdehnungsgefaBe mit einem Inhalt von 2-1000 l bestimmt. Zum Lieferumfang gehoren: 
ein AusdehnungsgefaB (A) mit GefaBetikett (B), eine Anleitung (C) und eventuell ein Montageset (D) (Abb. 1). Auf dem 
GefaBetikett werden der hochstzulassige Betriebsdruck und der Vordruck angegeben. DruckausdehnungsgefaBe sind 
Druckgerate gemaB Richtlinie 97/23/EG. Die Bescheinigung liegt beim Hersteller vor. 

Anwendung 
AusdehnungsgefaBe sind ausschlieBlich fur die Nutzung in geschlossenen Heiz- und Kuhlanlagen bestimmt 
(mit Zusatzstoffen auf der Basis von Ethylenglykol bis max. 50%) mit einer maximalen Zufuhrtemperatur von 120 °C. 
Der maximale Betriebsdruck und der minimal und maximal zulassige Temperatur an der Membran konnen dem 
GefaBetikett entnommen werden. 

Sicherheit 
Das AusdehnungsgefaB wird mit Vordruck geliefert: Beschadigung kann schwere Verletzungen verursachen. 
Die Aufhangung muss das Gewicht eines vollen AusdehnungsgefaBes tragen konnen. Anlage vor zu hohem Druck schutzen. 
Hierzu ein Sicherheitsventil einbauen. Offnungsdruck des Sicherheitsventils auf den auf dem GefaBetikett angegebenen 
hochstzulassigen Betriebsdruck oder niedriger einstellen. Das AusdehnungsgefaB muss standig mit dem Warmwasserbe-
reiter in Verbindung stehen. 

A 

2 . M o n t a g e Das AusdehnungsgefaB muss von einem anerkannten Fachinstallateur eingebaut werden. 
Dabei sind die vor Ort geltenden Richtlinien zu beachten. 

Anlage durchspulen vor Montage des GefaBes (nie uber Sicherheitsventil) und Druckprobe durchfuhren. 

Einbau 
• AusdehnungsgefaBe von 2 bis 25 l sind am Wasserstutzen (E) hangend zu montieren. 
• AusdehnungsgefaBe von 35 -80 Litern sind an der Aufhangelasche stehend mit nach unten gerichtetem Wasserstutzen 

(E) zu montieren. (Abb. 3) 
• AusdehnungsgefaBe von 100 - 1000 l werden stehend auf dem Boden montiert. (Abb. 4) 
Montieren Sie das GefaB in der Ruckleitung, moglichst nah am Kessel, an der Saugseite der Pumpe. Montieren Sie das 
GefaB so, dass das Wasser darin nicht mit zirkulieren kann. 
1. Am Anschluss des AusdehnungsgefaBes Kunststoffband (G) (Teflon) anbringen (es darf kein Hanf verwendet werden!). 

(Abb. 5) 

2. AusdehnungsgefaB einschrauben (T-Stuck oder Ausdehnungsleitung). 

Inbetriebnahme 
a. Entluftungspunkte offnen. (Abb. 6, 7) 
b. Anlage langsam fullen, bis Fulldruck am AusdehnungsgefaB 0,2 bar hoher als Vordruck ist. Beim Fullen entluften. 

(Abb. 8) 
c. Leitung zum AusdehnungsgefaB offnen. (Abb. 8) 
d. Entluftungspunkte schlieBen. (Abb. 9) 
e. Anlage halben Tag moglichst hoch erhitzen und regelmaBig entluften. 
f. Wenn die Wassertemperatur bis ca. 50 °C gesunken ist, Anlage bis 0,5 bar uber Vordruck des AusdehnungsgefaBes 

nachfullen. Der Fullschlauch soll entluftet sein. 

3 . I n s t a n d h a l t u n g u n d S e r v i c e Empfohlen wird, das AusdehnungsgefaB jahrlich von Fachpersonal prufen zu lassen. 

4 . D e m o n t a g e 1. Anlage abkuhlen lassen und drucklos machen. 
2. Abdeckkappe (H) und Stopfen (I) entfernen. (Abb. 10, 11) 
3. Innenventil (J) eindrucken, um AusdehnungsgefaB drucklos zu machen. (Abb. 12) 
4. AusdehnungsgefaB (A) losen. (Abb. 13) 

О 
A A Achtung: Ein volles AusdehnungsgefaB ist schwer! 

/ ! \ / Ж \ Das Wasser im AusdehnungsgefaB kann heiB sein. 

Halten Sie sich an die ortlichen Regelungen beim Entsorgen des AusdehnungsgefaBes. 
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G B i N S T A L L A T i O N A N D O P E R A T i N G i N S T R U C T i O N S 

1. General 

A 

This manual is for expansion vessels with a capacity of 2 to 1000 litres. The package includes an expansion vessel (A) 
with label (B), a manual (C) and an installation kit (D) (fig. 1). See the label for the maximum working pressure and the pre-charge. 
Expansion vessels are pressure equipment, and conform to Pressure Equipment Directive 97/23/EC. A conformity declaration 
can be obtained. 

Application 
Expansion vessels are intended solely for use in closed central heating and cooling systems (using additives based on up to 
max. 50% glycol) with a maximum supply temperature of 120 °C. See the label for the maximum working pressure as well 
as the min./max. temperature on the membrane. 

Safety 
The expansion vessel comes pre-charged. Damage may result in serious injuries. The bracket must be able to carry the 
weight of a full expansion vessel. Prevent overpressure in the installation. Install a safety valve. 
Set the opening pressure of the safety valve to a value that is equal to or lower than the maximum working pressure shown 
on the label. The connection between the expansion vessel and the boiler must always be open. 

2 . I n s t a l l a t i o n The installation must be carried out by approved personnel only. 
Observe local regulations and guidelines. 

Flush the installation before installing the vessel (never via the safety valve) and check the installation by examining it for leaks. 

Fitting 
• Expansion vessels with a capacity of between 2 and 25 litres are installed suspended from the water nipple (E). 
• Expansion vessels with a capacity of between 35 and 80 litres are installed either with the water nipple (E) pointing 

down, or standing on the floor. (fig. 3) 
• Expansion vessels with a capacity of between 100 and 1000 litres are installed standing on the floor. (fig. 4) 
Install the vessel in the return line, as close as possible to the boiler, on the intake side of the pump. Install the vessel so 
that the water it contains cannot circulate. 
1. Put Teflon tape (G) (do not use hemp!) on the expansion vessel connection. (fig. 5) 
2. Screw the expansion vessel to the installation (T-piece or expansion pipe). 

First use 
a. Open the bleed points. (fig. 6, 7) 
b. Fill the installation slowly until the fill pressure in the expansion vessel is 0.2 bar higher than the pre-charge. Bleed the 

system during filling. (fig. 8) 
c. Bleed the pipe to the expansion vessel. (fig. 8) 
d. Close the bleed points. (fig. 9) 
e. Heat the system as high as possible for half a day and bleed regularly. 
f. When the water temperature has fallen to approx. 50 °C, top up the installation to 0.5 bar above the pre-charge of the 

expansion vessel. Ensure that the filling hose is bled. 

3 . M a i n t e n a n c e a n d s e r v i c e It is recommended that the expansion vessel is checked annually by approved personnel. 

4 . D e - i n s t a l l a t i o n 1. Allow the installation to cool down and release the pressure from it. 
2. Remove the cover cap (H) and the plug (I). (fig. 10, 11) 
3. Push the inner valve (J) in to drain the pressure from the expansion vessel. (fig. 12) 
4. Unscrew the expansion vessel (A). (fig. 13) 

О 
A A Caution: a full expansion vessel is heavy! 

/ ! \ / ш Л The water in the expansion vessel may be hot. 

Observe the local regulations when you dispose of the expansion vessel. 
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i N S T R U C T i O N S DE M O N T A G E ET D ' UT i L i S AT i O N 

1. Generalites 

A 

Cette notice est d'application pour les vases d'expansion d'une capacite de 2-1000 l . L'emballage comprend un vase 
d'expansion (A) avec autocollant d'identification (B), une notice (C) et eventuellement un kit de montage (D) (fig. 1). 
La pression finale autorisee et la pression de gonflage figurent sur l'autocollant d'identification du vase. Les vases 
d'expansion sont des appareils a pression conformes a la Directive Appareils a Pression 97/23/EC. Un certificat de 
conformite est disponible. 

Application 
Les vases d'expansion sont exclusivement congus pour utilisation dans des installations de chauffage central et de 
refroidissement en circuit ferme (avec des additifs sur la base de glycol jusqu'a max. 50%), avec une temperature de 
depart maximale de 120 °C. Pour la pression de service maximale ainsi que pour la temperature min./max. admissible sur 
la membrane, voyez l'etiquette de vase. 

Securite 
Le vase d'expansion est livre avec une pression de gonflage : tout endommagement peut entratner des blessures graves. 
La fixation doit pouvoir supporter le poids d'un vase d'expansion plein. Protegez l'installation contre une pression excessive. 
Pour ce faire, installez une soupape de securite. Faites en sorte que la pression d'ouverture de la soupape de securite soit 
egale ou inferieure a la pression maximale indiquee sur l'autocollant d'identification du vase. 
Le vase d'expansion doit toujours rester en communication avec l'appareil de chauffage. 

2 . M o n t a g e Le vase d'expansion doit etre monte par un installateur professionnel agree. 
Respectez les prescriptions locales. 
Rincez l'installation avant de monter le vase d'expansion (jamais par le biais de la soupape de securite) et controlez 
l'etancheite de celle-ci en la mettant sous pression. 

Installation 
• Les vases d'expansion de 2 a 25 litres sont suspendus a la douille d'eau (E). 
• Les vases d'expansion de 35 a 80 litres sont suspendus a la paroi, la douille d'eau (E) etant dirigee vers le bas, ou 

poses a la verticale sur le sol. (fig. 3) 
• Les vases d'expansion de 100 a 1000 litres sont poses a la verticale sur le sol. (fig. 4) 

Posez le vase dans la conduite de retour, aussi pres que possible pres de la chaudiere, du cote aspiration de la pompe. 
Posez le vase de telle sorte que l'eau dans celui-ci ne puisse pas accompagner le mouvement de circulation. 
1. Posez du ruban teflon (G) (n'utilisez pas de chanvre !) sur le raccord du vase d'expansion. (fig. 5) 
2. Vissez le vase d'expansion sur l'installation (piece en T ou conduite d'expansion). 

Mise en service 
a. Ouvrez les purgeurs. (fig. 6, 7) 
b. Remplissez lentement l'installation jusqu'a ce que la pression de remplissage a l'endroit du vase d'expansion soit 

superieure de 0,2 bar a la pression de gonflage. Purgez pendant le remplissage. (fig. 8) 
c. Purgez la conduite vers le vase d'expansion.(fig. 8) 
d. Fermez les purgeurs. (fig. 9) 
e. Chauffez l'installation a la temperature maximale pendant une demi-journee et purgez regulierement. 
f. Lorsque la temperature de l'eau est descendue a env. 50 °C, faites l'appoint de l'installation jusqu'a 0,5 bar au-dessus 

de la pression de gonflage du vase d'expansion. Veillez a ce que le flexible de remplissage soit purge. 

3. Entretien et Maintenance Il est recommande de faire controler le vase d'expansion une fois par an par du personnel competent. 

4. Demontage 

О 

1. Laissez refroidir l'installation et supprimez la pression. 
2. Deposez le capuchon (H) et le bouchon (I). (fig. 10, 11) 
3. Enfoncez la soupape interne (J) pour faire disparattre la pression du vase d'expansion. (fig. 12) 
4. Devissez le vase d'expansion (A). (fig. 13) 

A A Attention : un vase d'expansion rempli est lourd ! 
/ ! \ / u i - \ L'eau dans le vase d'expansion peut etre chaude. 

Mettez le vase d'expansion au rebut selon les regles locales en vigueur. 



S M O N T E R i N G S - O C H A N V A N D A R M A N U A L 

1. Al lmant 

A 

Denna handbok avser expansionskarl fran med en kapacitet av 2 till 1000 liter. Forpackningen inkluderar en 
expansionstank (A) med etikett (B), en handbok (C) och en installationssats (D) (fig. 1). Se etiketten avseende maximalt 
arbetstryck och fortryck. Expansionstankar fran ar tryckutrustning, och uppfyller direktiv 97/23/EC gallande tryckutrustning. 
En deklaration om overensstammelse kan erhallas. 

Tillampning 
Expansionstankar av market ar endast avsedda att anvandas i slutna centralvarme- och kylsystem (med tillsatser baserade 
pa upp till hogst 50% glykol) med en maximal leveranstemperatur av 120 °C. Lagsta/hogsta tillatna temperatur pa 
membranet ar och information om hogsta drifttryck finns pa karletiketten. 

Sakerhet 
Expansionstanken levereras med ett fortryck. Bristfalligheter kan leda till allvarliga skador. Konsolen maste kunna bara en 
full expansionstanks tyngd. Forhindra overtryck i installationen. Installera en sakerhetsventil. 
Stall sakerhetsventilens oppningstryck till ett varde som ar lika med eller lagre an det maximala arbetstryck som finns 
angivet pa etiketten. Forbindelsen mellan expansionstanken och pannan maste alltid vara oppen. 

2 . tatfaNatioii Installationen far endast utforas av godkand personal. Laktta lokala foreskrifter och riktlinjer. 
Spola installationen (aldrig genom sakerhetsventilen) och kontrollera anlaggningen genom att soka efter eventuella lackor. 

Montering 
• Expansionstankar med en kapacitet av mellan 2 och 25 liter monteras hangande fran vattennippeln (E). 
• Expansionstankar med en kapacitet av mellan 35 och 80 liter monteras antingen med vattennippeln (E) riktad nedat, 

eller staende pa golvet. (fig. 3) 
• Expansionstankar med en kapacitet av mellan 100 och 1000 liter monteras staende pa golvet. (fig. 4) 

Montera tanken i anslutning till returledningen, sa nara pannan som mojligt, pa pumpens intagssida. Montera tanken sa att 
det vatten den innehaller inte kan cirkulera. 
1. Tack expansionstankens anslutning med teflontejp (G) (anvand inte hampa!). (fig. 5) 
2. Skruva fast expansionstanken pa anlaggningen (T-ror eller expansionsror). 

Forsta anvandning 
a. Oppna avluftningspunkterna. (fig. 6, 7) 
b. Fyll langsamt installationen tills trycket i expansionstanken ar 0,2 bar hogre an fortrycket. Avlufta systemet under 

pafyllning. (fig. 8) 
c. Avlufta roret till expansionstanken. (fig. 8) 
d. Stang avluftningspunkterna. (fig. 9) 
e. Varm upp systemet till en sa hog temperatur som mojligt under en halv dag och avlufta med jamna mellanrum. 
f. Da vattentemperaturen har sjunkit till omkring 50 °C ska installationen fyllas till 0,5 bar over expansionstankens 

fortryck. Se till att pafyllningsslangen avluftas. 

3 . U i d e i t a N o c h s e r v i c e Vi rekommenderar att expansionstanken kontrolleras en gang per ar av godkand personal. 

4 . A v i n s t a l l a t i o n 1. Lat installationen kylas ned och slapp ur trycket ur den. 
2. Ta bort skyddskapan (H) och proppen (I). (fig. 10, 11) 
3. Tryck in innerventilen (J) for att slappa ut trycket ur expansionstanken. (fig. 12) 
4. Skruva loss expansionstanken (A). (fig. 13) 

О 
A A Varning: en full expansionstank ar tung! 

/ ! \ / u i - \ Vattnet i expansionskarlet kan vara hett. 

Iaktta lokala foreskrifter vid bortskaffandet av expansionskarlet. 
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D K M O N T A G E - O G В ET j E N i N G S v E j L E D N i N G 

1 ^ i i e r e t t Denne manual er til en ekspansionsbeholder med en kapacitet pa 2 til 1000 liter. Denne pakke inkluderer en 
ekspansionsbeholder (A) med typeplade (B), en manual (C) og et indbygningssst (D) ((fig. 1). For maksimalt arbejdstryk og 
forfyldning se typepladen. Ekspansionsbeholdere er et stykke trykudstyr og h0rer derfor under Europaradets Direktiv om 
Trykudstyr 97/23/EC. En vsrksattest kan skaffes. 

Anvendelse 
Ekspansionsbeholdere er kun t i l tsnkt at skulle bruges i forbindelse med lukket centralvarme eller k0leanlsg (med 
tilsstningsstoffer baseret pa op til maks. 50% glycol) med en driftstemperatur pa h0jst 120 °C. Se etiketten pa beholderen 
for det maksimalt tilladte driftstryk og min./max tilladte temperatur pa membranen. 

Sikkerhed 
Ekspansionsbeholderen leveres forfyldt. Beskadigelse kan resultere i alvorlige skader. Konsolstykket skal kunne klare hele 
ekspansionsbeholderens vsgt . Undga overtryk under installationen. Installer en sikkerhedsventil. 
Indstil abningstrykket pa sikkerhedsventilen til en vsrdi der er den samme eller lavere end det tilladte arbejdstryk pavist pa 
typepladen. Forbindelsen mellem ekspansionstanken og varmekedelen skal altid vs re aben. A 

2 . | n s t a M a t i o n Installation ma kun udfores af kvalificerede personer. Se lokale regler og retningslinier. 
Skyl anlsgget igennem (aldrig ved at benytte sikkerhedsventilen) og undersog anlsgget for utstheder. 

Montage 
• Ekspansionsbeholdere med en kapacitet pa mellem 2 og 25 liter installeres hsngende fra konsollen (E). 
• Ekspansionsbeholdere med en kapacitet pa mellem 35 og 80 liter er installeret med en konsol (E) pegende nedad, eller 

staende pa gulvet. (fig. 3) 
• Ekspansionsbeholdere med en kapacitet pa mellem 100 eller 1000 liter installeres staende pa gulvet. (fig. 4) 

Installer beholderen i returledningen, sa t s t pa kedlen som muligt, pa pumpens indgangsside. Installer beholderen saledes 
at vandet den indeholder ikke kan cirkulere. 
1. Benyt Teflon tape (G) (brug ikke hamp!) pa ekspansionsbeholderens forbindelse. (fig. 5) 
2. Monter ekspansionsbeholderen pa konsollen (T-stykke eller ekspansionsrer). 

Ibrugtagning 
a. Aben for aftapningsstederne. (fig. 6, 7) 
b. Fyld langsomt anlsgget indtil trykket i beholderen er 0,2 bar h0jere end forfyldningen. Aftap anlsgget under 

opfyldningen. (fig. 8) 
c. Aftap roret til beholderen. (fig. 8) 
d. Luk for aftapningsstederne. (fig. 9) 
e. Opvarm anlsgget sa meget som muligt i en halv dag og aftap regelmsssigt. 
f. Nar vandtrykket er faldet til ca. 50 °C, efterfyld anlsgget til 0,5 bar h0jere end ekspansionsbeholderens forfyldning. 

S0rg for at pafyldningsslangen er tappet. 

3 . V e d l i g e h o l d e l s e o g эдплсе Det anbefales at ekspansionsbeholderen unders0ges arligt af kvalificerede personer. 

4. Afinstallering 1. Tillad installationen at k0le ned og udl0s trykket fra den. 
2. Fjern topdskslet (H) og stikket (I). (fig. 10, 11) 
3. Tryk pa den indvendige ventil (J) for at drsne trykket fra ekspansionsbeholderen. (fig. 12) 
4. Afmonter ekspansionsbeholderen (A). (fig. 13) 

О 
A A Advarsel: en fyldt ekspansionsbeholder er tung! 

/ ! \ / u i - \ Vandet i ekspansionsbeholderen kan vs re varmt. 

Se lokale retningslinier nar De skiller Dem af med ekspansionsbeholderen. 
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N M O N T E R i N G O G В R U KS A N v i S N i N G 

1. Generelt 

A 

Denne manualen er for ekspansjonskar med en kapasitet pa 2 til 1000 liter. Pakken inkluderer en ekspansjonstank (A) 
med etikett (B), en manual (C) og et installasjonshefte (D) (fig. 1). Se etiketten for a finne maksimalt arbeidstrykk og 
forhandsoppladning. Ekspansjonstanker er trykkutstyr, og i samsvar med Pressure Equipment Directive 97/23/EC. 
En samsvarserklsring kan fas. 

Bruk 
Ekspansjonstanker er bare ment for bruk innenfor avstengte oppvarmings- og nedkj0lingssystemer (ved a bruke 
hjelpestoffer basert pa maks 50% glykol) med en maksimal forsyningstemperatur pa 120 °C. 
Tillatt min. / maks. temperatur pa membranen og maksimalt driftstrykk se typeskiltet. 

Sikkerhet 
Utvidelsestanken selges forhandsoppladet. Skade kan fore til alvorlige fysiske skader. Stotten ma vs re i stand til a brae 
vekten til en full ekspansjonstank. Unnga for Iwyt press under installering. Installer en sikkerhetsventil. Still sikkerhetsventi-
lens apningspress inn pa en verdi som tilsvarer eller er lavere enn det h0yest tillatte arbeidstrykk som er angitt pa etiketten. 
Forbindelsen mellom ekspansjonstanken og kjelen ma alltid vs re apen. 

2 . | n s t a l l e r i n g Installeringen kan bare utf0res av godkjent personale. F0lg lokalt gjeldende regler og retningslinjer. 
Skyll installasjonen (aldri via sikkerhetsventilen) og unders0k den ved a se etter lekkasjer. 

Sammenbygging 
• Ekspansjonstanker med kapasitet pa mellom 2 og 25 liter installeres opphengt fra vannippelen (E). 
• Ekspansjonstanker med kapasitet pa mellom 35 og 80 liter installeres enten ved at vannippelen (E) peker nedover, eller 

ved at den star pa gulvet. (fig. 3) 
• Ekspansjonstanker med kapasitet pa mellom 100 og 1000 liter installeres mens de star pa gulvet. (fig. 4) 

Installer tanken i returledningen, sa n s r kjelen som mulig, eller pa pumpens innl0psside. Installer tanken pa en slik mate at 
vannet den inneholder, ikke kan sirkulere. 
1. Sett Teflon-tape (G) (bruk ikke hamp!) pa ekspansjonstanktilkoblingen. (fig. 5) 
2. Skru ekspansjonstanken fast til installasjonen (T-stykke eller sikkerhetsledning). 

Forstegangs bruk 
a. Apne opp avtapningspunktene. (fig. 6, 7) 
b. Fyll installasjonen langsomt helt til fylltrykket i ekspansjonstanken er 0.2 bar h0yere enn forhandsoppladningen. 

Tapp systemet under oppfylling. (fig. 8) 
c. Tapp roret ut til ekspansjonstanken. (fig. 8) 
d. Steng igjen avtapningspunktene. (fig. 9) 
e. Varm opp systemet sa mye som mulig i en halv dag og tapp regelmessig. 
f. Nar vanntemperaturen har falt til omtrent 50 °C, fyll opp installasjonen til 0.5 bar over ekspansjonstankens 

forhandsoppladning. Pase at fylleslangen er tappet. 

3 . V e d l i k e h o l d o g s e r v i c e Det anbefales at ekspansjonstanken unders0kes en gang i aret av godkjent personale. 

4. Avinstallering 1. La anlegget kj0le seg ned og slipp ut trykket. 
2. Fjern tildekningslokket (H) og pluggen (I). (fig. 10, 11) 
3. Trykk den indre ventilen (J) inn for a tappe ekspansjonstanken for trykk. (fig. 12) 
4. Skru ekspansjonstanken fra hverandre (A). (fig. 13) 

О 
A A Advarsel: en full ekspansjonstank er tung! 

/ ! \ / u i - \ Vannet i ekspansjonskaret kan vs re varmt. 

F0lg lokalt gjeldende forskrifter nar du kaster ekspansjonskaret. 

О 



SF A S S E N U S - J A K A Y T T O O H J E U 

1. Yleista 

A 

Tama kayttoohje koskee paisunta-astioita, joiden sisalto on 2 - 1 0 0 0 litraa. Pakkauksessa on paisunta-astia (A) varustettuna 
etiketilla (B), kayttoohje (C) ja asennussarja (D) (kuva 1). Etiketissa ilmoitetaan suurin sallittu kayttopaine ja esipaine. 
Paisunta-astiat ovat painelaitteita ja ne ovat painelaitteita koskevan direktiivin 97/23/EY mukaisia. 
Vaatimuksenmukaisuusvakuutuksen saa laitteen toimittajalta. 

Kaytto 
Paisunta-astiat on tarkoitettu kaytettaviksi vain suljetuissa keskuslammitys- ja jaahdytysjarjestelmissa (, joissa on kaytossa 
enintaan 50% glykolia sisaltavia lisaaineita). Jarjestelmien kayttolampotila voi olla enintaan 120 °C. Kalvon minimi- ja 
maksimilampotilat ovat ja maksimi tyopaine on merkitty kilpeen. 

Turvallisuus 
Paisunta-astia toimitetaan esipaineistettuna. Sen vahingoittuminen voi aiheuttaa vakavia vammoja. Putkien on pystyttava 
kannattamaan taysinainen paisunta-astia. Esta ylipaineen muodostumista asentamisessa. Asenna turvaventtiili. 
Saada turvaventtiilin avauspaine samaksi tai alemmaksi kuin astian etiketissa ilmoitettu suurin mahdollinen kayttopaine. 
Paisunta-astian on oltava aina yhteydessa vesisailioon. 

2 . A s e n n u s Paisunta-astian saa asentaa vain valtuutettu ammattiasentaja. Noudata paikallisia ohjeita. 
Huuhtele laitteisto (ala huuhtele koskaan turvaventtiilin kautta) ja tarkista laitteiston mahdolliset vuotokohdat. 

Asentaminen 
• Kooltaan 2 - 2 5 litran paisunta-astiat ripustetaan vesinippaan (E). 
• Kooltaan 3 5 - 8 0 litran paisunta-astiat ripustetaan joko vesinippaan (E) siten, etta se osoittaa alas, tai seisomaan lattialle. 

(kuva 3) 
• Kooltaan 100 -1000 litran paisunta-astiat asennetaan seisomaan lattialle. (kuva 4) 

Asenna tankki paluuliitantaan mahdollisimman lahelle vesisailiota pumpun ottoaukon puolelle. Asenna tankki niin, ettei sen 
sisaltama vesi paase kiertamaan. 
1. Kiinnita teflonteippi (G) (ala kayta hamppua!) paisunta-astian liitantaan. (kuva 5) 
2. Ruuvaa paisunta-astia laitteistoon (T-kappale tai paisuntaputki). 

Kayntiinpano 
a. Avaa vedensyottopisteet. (kuva 6, 7) 
b. Tayta laitteisto hitaasti, kunnes paine paisunta-astiassa on 0.2 baaria esipainetta korkeampi. Laske jarjestelmasta vetta 

tayton aikana. (kuva 8) 
c. Laske vesi putkesta paisunta-astiaan. (kuva 8) 
d. Sulje vedensyottopisteet. (kuva 9) 
e. Lammita jarjestelmaa mahdollisimman kuumaksi puolen paivan ajan ja laske vetta saannollisesti. 
f. Kun veden lampotila on laskenut n. 50 °C:een, tayta laitteiston paine 0.5 baaria paisunta-astian esipainetta 

korkeammaksi. Varmista, etta tayttoputki on tyhja. 

3 . Y l l a p i t o ja h u o l t o On suositeltavaa, etta valtuutettu ammattilainen tarkistaa paisunta-astian vuosittain. 

4 . P u r k a m i n e n 1. Anna jarjestelman jaahtya ja vapauta siina oleva paine. 
2. Poista suojuskorkki (H) ja tulppa (I). (kuva 10, 11) 
3. Vapauta paine paisunta-astiasta painamalla sisaventtiili (J) sisaan. (kuva 12) 
4. Kierra paisunta-astia (A) irti. (kuva 13) 

О 
A A Huomio: taysinainen paisunta-astia on raskas! 

/ ! \ Paisunta-astian vesi voi olla kuumaa. 

Poista paisunta-astia kaytosta paikallisten ohjeiden mukaisesti. 

О 



P L I N S T R U K C J A M O N T A Z U I O B S t U G I 

1. Infor i raqe o go | ne Niniejsza instrukcja obslugi dotyczy naczyn wzbiorczych o pojemnosci od 2 do 1000 litrow, produkcji firmy. Zestaw obejmuje zbiornik 
wzbiorczy (A) z tabliczkq znamionow^ (B), instrukcja obslugi (C) (rys. 1). i zestaw instalacyjny (D). Na tabliczce znamionowej znajduje 
si? informacja o maksymalnym cisnieniu roboczym i naladowaniu wst?pnym. Naczynia wzbiorcze produkcji s^ urz^dzeniami 
cisnieniowymi, zgodnymi z Dyrektywq cisnieniow^ nr 97/23WE. Swiadectwo zgodnosci mozna uzyskac od dostawcy. 

Zastosowanie 
Naczynia wzbiorcze produkcji s^ przeznaczone wylqcznie do stosowania w zamkni^tych ukladach centralnego ogrzewania oraz 
ukladach chlodzenia (stosujqc dodatki oparte na glikolu w ilosci nie wi?kszej niz 50%) o maksymalnej temperaturze doplywu 
wynosz^cej 120°C. Min. / max. dopuszczalne temperatury dla membrany i maksymalne cisnienie robocze jest podane na etykiecie. 

Bezpieczenstwo 
Naczynie wzbiorcze jest dostarczane naladowane wst?pnie. Jego uszkodzenie moze spowodowac powazne uszkodzenia ciala. 
Wspornik musi miec moZliwosc udzwigni?cia wagi pelnego naczynia wzbiorczego. W czasie instalacji nalezy unikac nadcisnienia. 
Nalezy zainstalowac zawor bezpieczenstwa. Cisnienie otwarcia zaworu bezpieczenstwa nalezy ustawic na wartosc rown^ lub nizsz^ 
od maksymalnego cisnienia roboczego wskazanego na tabliczce znamionowej. Pol^czenie mi?dzy naczyniem wzbiorczym na kotlem 
musi byc zawsze otwarte. A 

2. | n s t a | a c j a Instalacji mog^ przeprowadzac wyl^cznie pracownicy uprawnieni. Nalezy stosowac si? do lokalnych przepisow i zalecen. 
Przeplukaj instalacj? (nigdy przez zawor bezpieczenstwa), zwracaj^c uwag? na ewentualne wycieki. 

Montaz 
• Naczynia wzbiorcze o pojemnosci od 2 do 25 litrow instaluje si? zawieszajqc je przy zlqczce wodnej (E). 
• Naczynia wzbiorcze o pojemnosci od 35 do 80 litrow instaluje si? zl^czk^ wodn^ (E) skierowan^ w dol lub stawiajqc je na 

podlodze. (rys. 3) 
• Naczynia wzbiorcze o pojemnosci od 100 do 1000 litrow instaluje si? stawiajqc je na podlodze. (rys. 4) 

Naczynie nalezy zainstalowac w linii powrotnej, jak najblizej kotla, po stronie wlotowej pompy. 
1. Na zl^czu naczynia wzbiorczego nalezy zastosowac tasm? teflonow^ (G) (nie uzywac konopi); (rys. 5) 
2. Naczynie wzbiorcze nalezy dokr?cic do instalacji (trojnik lub wydluzalnik rurowy). 

Przed pierwszym uzyciem 
a. Otworz zawory odpowietrzaj^ce; (rys. 6, 7) 
b. Powoli napelniaj instalacj? do momentu az cisnienie napelniania b?dzie o 0,2 bara wyzsze od naladowania wst?pnego. 

Odpowietrzaj uklad w czasie napelniania; (rys. 8) 
c. Odpowietrz instalacj? do naczynia wzbiorczego; (rys. 8) 
d. Zamknij zawory odpowietrzajqce; (rys. 9) 
e. Maksymalnie rozgrzej uklad utrzymujqc go przez pol doby i regularnie odpowietrzaj; 
f. Kiedy temperatura wody spadnie do okolo 50 °C, uzupelnij instalacj? o 0,5 bara powyzej naladowania wst?pnego naczynia 

wzbiorczego. Dopilnuj, aby w^z napelniaj^cy byl odpowietrzany. 

3 . K o n s e r w a c j a i s e r w i s o w a n i e Zaleca si? coroczne dokonywanie przegl^dow przez uprawnionych pracownikow. 

4. Z d e j m o w a n i e n a c z y n i a 1. Pozostawic instalacj? do schlodzenia i zwolnic z niej cisnienie. 
2. Zdejmij pokrywk? (H) i zatyczk? (I); (rys. 10, 11) 
3. Nacisnij zawor wewn?trzny (J), aby do zera obnizyc cisnienie w naczyniu wzbiorczym; (rys. 12) 
4. Odkr?c naczynie wzbiorcze (A). (rys. 13) 

О 
A A Uwaga: wypelniony zbiornik jest ci?zki! 

/ ! \ / Ж \ Woda w naczyniu wzbiorczym moze byc gor^ca. 

Nalezy przestrzegac miejscowe przepisy w zakresie utylizacji naczyn wzbiorczych. 

<2> 



M O N T A G G I O ED i S T R U Z i O N i D ' U S O 

1. Generale Le presenti istruzioni si applicano ai vasi d'espansione con una capacita da 2 a1000 litri. La confezione contiene un vaso di 
espansione (A) con I'apposita etichetta (B), le istruzioni (C) ed eventualmente un corredo di montaggio (D) (fig. 1). 
L'etichetta riporta la massima pressione di servizio consentita e la pressione di precarica. I vasi d'espansione sono 
apparecchiature in pressione conformi alla Direttiva apparecchi a pressione 97/23/CE. 

Utilizzo 
I vasi d'espansione sono destinati esclusivamente all'impiego in impianti di riscaldamento o raffreddamento centralizzato a 
circuito chiuso (con additivi a base di glicole fino ad una percentuale massima del 50%) con una temperatura sul lato di 
mandata non superiore a 120 °C. La temperatura minima / massima ammissibile sulla membrana e la massima pressione 
d'esercizio e riportata sull'etichetta. 

Sicurezza 
II vaso di espansione viene fornito gia pressurizzato alla pressione di precarica: eventuali danni al vaso potrebbero causare 
gravi lesioni. Il dispositivo di fissaggio deve essere in grado di sostenere un vaso di espansione pieno. Proteggere l'impianto 
da pressioni eccessive. A questo scopo installare una valvola di sicurezza. La pressione di apertura della valvola di sicurezza 
deve essere pari od inferiore alla pressione massima di esercizio riportata sull'etichetta. Il vaso di espansione deve essere 
raccordato in modo che in ogni circostanza sia garantito un collegamento libero con la caldaia. 

A 

2. Montaggio у montaggio del vaso di espansione deve essere effettuato esclusivamente da un installatore qualificato. Rispettare la 
normativa e le direttive locali. 
Effettuare un lavaggio interno dell'impianto (non impiegare mai la valvola di sicurezza per questo scopo!) e controllare 
eventuali perdite mettendo l'impianto sotto pressione. 

Installazione 
• I vasi di espansione da 2 a 25 litri vengono installati in sospensione sul raccordo dell'acqua (E). 
• I vasi di espansione da 35 a 80 litri vengono installati sospesi al muro, col raccordo dell'acqua (E) rivolto verso il 

pavimento, oppure posati in verticale sul pavimento. (fig. 3) 
• I vasi di espansione da 100 a 1000 litri vengono posati in verticale sul pavimento. (fig. 4) 

Montare il vaso d'espansione nella conduttura di ritorno, il piu vicino possibile alla caldaia, sul lato aspirazione della pompa. 
Montare il vaso d'espansione in modo da evitare la circolazione dell'acqua contenuta nel vaso. 
1. Applicare del nastro teflonato (G) (non utilizzare canapa!) sull'attacco del vaso di espansione. (fig. 5) 
2. Avvitare il vaso d'espansione all'impianto (raccordo a T o condotto d'espansione). 

Messa in servizio 
a. Aprire le valvole di sfogo dell'aria. (fig. 6, 7) 
b. Riempire lentamente l'impianto fino a quando la pressione in corrispondenza del vaso d'espansione supera la pressione 

di precarica di 0,2 bar. Durante il riempimento continuare a eliminare aria. (fig. 8) 
c. Liberare dall'aria la conduttura verso il vaso d'espansione. (fig. 8) 
d. Chiudere le valvole di sfogo dell'aria. (fig. 9) 
e. Far funzionare l'impianto alla massima temperatura per mezza giornata ed eliminare l'aria regolarmente. 
f. Quando la temperatura dell'acqua e scesa a circa 50 °C, aggiungere acqua all'impianto fino a raggiungere una 

pressione superiore a quella di precarica di 0,5 bar. Fare attenzione a che il tubo di riempimento non contenga aria. 

3 . M a n u t e n z i o n e e a s s i s t e n z a si consiglia di far controllare una volta all'anno il vaso d'espansione da personale qualificato. 

4 . S m o n t a g g i o 1. Lasciare raffreddare l'impianto e annullare la pressione. 
2. Rimuovere la calotta (H) ed il tappo (I). (fig. 10, 11) 
3. Premere la valvola interna (J) per depressurizzare il vaso d'espansione. (fig. 12) 
4. Svitare il vaso d'espansione (A). (fig. 13) 

A A Attenzione:Un vaso di espansione pieno e pesante! 
/ ! \ / u i - \ L'acqua nel vaso di espansione potrebbe essere bollente! 

Procedere allo smaltimento del vaso di espansione in conformita con le vigenti norme locali. О 

<•3 



RU РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ И З К С П Л У А Т А Ц И ^ 

L О б щ и е п о л о ж е н и я В данном руководстве описаны расширительные баки емкостью от 2 до 1000 литров. В комплект входит 
расширительный бак (А) с ярлыком (В), руководство (С) и монтажный комплект (D). Максимальные значения 
рабочего давления и предварительной зарядки указаны на ярлыке. Расширительные баки являются оборудованием, 
работающим под давлением, и соответствуют Директиве 93/23/EC об оборудовании, работающим под давлением. 
Декларацию о соответствии можно получить у поставщика. 

Применение 
Расширительные баки предназначены исключительно для использования в закрытых системах центрального 
отопления и охлаждения (с использованием присадок на основе макс. 50% гликоля) при максимальной температуре 
подачи 120 °С. Мин./макс. допустимая температура на мембране a mаксимальное рабочие давление см. 

Безопасность 
Расширительный бак поставляется с предварительной зарядкой. Повреждения могут стать причиной серьезных 
увечий. Кронштейн способен выдержать вес полного расширительного бака. Не допускайте чрезмерного давления 
при установке. Установите предохранительный клапан. Установите давление открытия предохранительного 
клапана на значение, равное максимальному рабочему давлению, указанному на ярлыке, или ниже. Соединения 
между расширительным баком и бойлером всегда должны быть открыты. А 

2. Установка Установку должен производить только персонал, имеющий соответствующее разрешение. 
Соблюдайте местные правила и руководящие положения. 
Промойте установку (запрещено использовать предохранительный клапан) и проверьте установку на отсутствие утечек. 

Монтаж 
• Расширительные баки емкостью от 2 до 25 литров устанавливаются в подвешенном виде от водного патрубка (Е). 
• Расширительные баки емкостью от 35 до 80 литров устанавливаются либо с водным патрубком (E), направленным 

вниз, либо на пол. 
• Расширительные баки емкостью от 100 до 1000 литров устанавливаются на пол. 

Бак следует установить в обратной линии, как можно ближе к бойлеру, на стороне впуска насоса. Устанавливайте бак 
таким образом, чтобы циркуляция содержащейся в нем воды была невозможна. 
1. Нанесите тефлоновую ленту (G) (не используйте паклю!) на подключения расширительного бака. 
2. При помощи винтов закрепите расширительный бак на монтажном приспособлении (T-piece или расширительной 

трубе). 

Первый запуск 
A. Откройте точки отбора. 
Б. Заполняйте установку медленно, пока давление заправки в расширительном баке не станет на 0,2 бар выше, чем 

предварительная зарядка. Прокачивайте систему во время заполнения. 
B. Направьте поток по трубе в расширительный бак. 
T. Закройте точки отбора. 
Д. В течение 12 часов максимально нагревайте систему, регулярно выполняйте прокачку. 
Е. Когда температуры воды снизится примерно до 50 °С, дозаправьте установку до значения, превышающего 

предварительную зарядку расширительного бака на 0,5 бар. Убедитесь, что в заполняющем шланге производится 
прокачка. 

3. Т е х о б с л у ж и в а н и е и ух°д Рекомендуется ежегодная проверка расширительного бака персоналом, имеющим соответствующее разрешение. 

4 . Д е м о н т а ж 1. Сбросьте давление в системе. 
2. Снимите крышку (H), извлеките заглушку (I). 
3. Нажмите на внутренний клапан (J) по направлению внутрь для сброса давления в расширительном баке. 
4. Отвинтите расширительный бак (A). 

О 
А . Л . Осторожно! Полный бак тяжелый! 

/ ! \ / Ж \ Вода в расширительной емкости может быть горячей. 

Утилизируйте расширительную емкость в соответствии с местными правилами. 

О 
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H SZERELESI , UZEMELTETESI ES K A R B A N T A R T A S I U T A S f r A S 

1. A | t a | a n o s t u d n i v a | o k Ez a hasznalati utas^tas 2-1000 liter urtartalmu tagulasi tartalyokra ervenyes. A csomag egy tagulasi tartalyt foglal magaba (A) 
tartalytimkevel (B), hasznalati utasftassal (C) es egy felszerelesi keszlettel (D) (1. abra). A maximalis uzemi nyomashoz es az 
elonyomashoz, lasd a tartalytimket. A tagulasi tartalyok nyomas alatt levo berendezesek es megfelelnek a Nyomas alatti 
berendezesek iranyelvenek C. Egy megfelelesi nyilatkozatot a szallftotol lehet beszerezni. 

Alkalmazas 
A tagulasi tartalyokat kizarolag zart kozponti futo- es hutorendszerekben valo hasznalatra terveztek (maximalisan 50%-os 
glikol-alapu adalekanyag felhasznalasaval) maximum 120 °C-os halozati homersekleten. Min. / max. megengedett homerseklet a 
membranon es a maximalis munkanyomas fel van tuntetve a cmken. 

Biztonsag 
A tagulasi tartaly elonyomassal erkezik. Karosodasa sulyos serulesekhez vezethet. A konzolnak alkalmasnak kell lennie egy teljes 

A tagulasi tartaly megtartasara. Elozze meg a tulnyomast a felszerelesben. Szereljen fel egy biztonsagi szelepet. 

Allrtsa be a biztonsagi szelep nyitasi nyomasat egy olyan ertekre, amely egyenlo vagy kisebb mint a tartalytimken levo maximalis 
uzemi nyomas. A osszekotesnek a tagulasi tartaly es a kazan kozott mindig nyitva kell lennie. 

2 . S z e r e | e s A felszerelest csak jovahagyassal rendelkezo szemelyzet vegezheti. Tartsa be a helyi szabalyozasokat es iranyelveket. 
Oblftse ki (soha ne a biztonsagi szelepen keresztul) es ellenorizze a felszerelest, megvizsgalva, hogy nem szivarog-e. 

Beepites 
• 2-25 literes tagulasi tartalyokat a vizcsatlakozo csonkon (E) fuggesztve kell felszerelni. 
• 35- 80 literes urtartalmu tagulasi tartalyokat vagy lefele nezo vizcsatlakozo csonkkal (E) kell felszerelni vagy a padlora allrtva. (3. abra) 
• 100-1000 literes tagulasi tartalyokat a padlora allrtva kell felszerelni. (4. abra) 

Szerelje fel a tartalyt a visszatero vezetekbe, olyan kozel a kazanhoz, amennyire csak lehetseges, a szivattyu besz^v6 oldalan. 
Ugy szerelje fel a tartalyt, hogy a benne levo viz ne keringhessen. 
1. Tegyen teflonszalagot (G) (ne hasznaljon kendert!) a tagulasi tartaly osszekotesehez. (5. abra) 
2. Csavarja a tagulasi tartalyt a felszereleshez (T-idom vagy tagulasi vezetek). 

Uzembehelyezes 
a. Nyissa ki a gozelvetel helyeit. (6., 7. abra) 
b. Toltse fel lassan a felszerelest, amig a toltonyomas a tagulasi tartalyban 0.2 bar-al nagyobb mint az elonyomas. Uritse ki a 

rendszert toltes alatt. (8. abra) 
c. Uritse ki a csovet a tagulasi tartalyba. (8. abra) 
d. Zarja le a gozelvezeto helyeket. (9. abra) 
e. Melegitse fel a rendszert, amennyire csak lehet, egy fel napig, es rendszeresen uritse ki. 
f. Amikor a viz homerseklete kb. 50 °C fok ala esik, toltse fel a felszerelest 0,5 bar-al nagyobbra mint a tagulasi tartaly elonyomasa. 

Gondoskodjon rola, hogy a toltotomlo ki van uritve. 

3 . K a r b a n t a r t a s e s j a v ( t a s Ajanlott a tagulasi tartaly evenkenti ellenorzese jovahagyassal rendelkezo szemelyzet altal. 

4. S z e t s z e r e | e s 1. Varja meg, amig a berendezes lehul, majd nyomastalaratsa. 
2. Tavolftsa el a takarofedelet (H) es a dugot (I). (10-, 11-abra) 
3. Nyomja be a belso szelepet (J), hogy nyomasmentesitse a tagulasi tartalyt. (12-abra) 
4. Csavarja le a tagulasi tartalyt (A). (13-abra) 

О 
А Л Vigyazat: egy teljes tagulasi tartaly nehez lehet. 

/ ! \ / Ж \ A viz a tagulasi tartalyban forro lehet. 

A tagulasi tartaly artalmatlaratasakor tartsa be a helyi szabalyozasokat. 
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C Z NAVOD K MONTAZI 

1. Obecne 

A 

Tato pnrucka je urcena pro expanzra nadoby s kapacitou 2 az 1000 litru. Balicek obsahuje expanzra nadrz (A) se stitkem (B), pnrucku 
(C) a instalacni sadu (D). Maximal™ provozni tlak a pfedplnёn^ je uvedeno na stftku. Expanzra nadrze jsou tlakova zanzera a splnuj^ 
smernici pro tlakova zanzera 97/23/EC. Prohlasera o shodё lze z^skat od dodavatele. 

PouziM 
Expanzra nadrze jsou urceny vyhradne k pouziti v uzavfenych systemech ustfedniho topera a chlazeni (pouzfv jc i aditiva zalozena 
maximalne na 50% glykolu) s maximal™ teplotou zdroje 120 °C. Minimalra/maximalra pnpustna teplota na membrane a maximal™ 
provozni tlak naleznete na stftku. 

Bezpecnost 
Expanzra nadrz se dodava pfedplnena. Poskozera muze zpusobit vazna z r a r m Drzak mus^ udrzet hmotnost plne expanzn nadrze. 
Zabrante pfetlaku v instalaci. Nainstalujte bezpecnostra ventil. Nastavte otevfraci tlak bezpecnostniho ventilu na hodnotu, ktera se 
rovna nebo je niZs^ nez maximal™ provozra tlak uvedeny na stftku. Spojeni mezi expanzra nadra a bojlerem mus^ byt vzdy otevfene. 

2 . | n s t a | a c e Instalaci musi provest kvalifikovana osoba. 
Dodrzujte mistni pfedpisy. 

Napus te instalaci (nikdy pfes bezpecnostni ventil) a zkontrolujte, zda nedochazi k uniku. 

Instalace 
• Expanzra nadrze s kapacitou mezi 2 a 25 litry se instaluji zavesene na vodni pnpojku (E). 
• Expanzra nadrze s kapacitou mezi 35 a 80 litry se instaluji bud's vodni pfipojkou (E) smefujra dolu nebo tak, aby staly na podlaze. 
• Expanzni nadrze s kapacitou mezi 100 a 1000 litry se instaluji tak, aby staly na podlaze. 
Nainstalujte nadrz do zpetneho potrubi co nejblize k bojleru na nasavaci strane cerpadla. Nainstalujte nadrz tak, aby voda, kterou 
obsahuje, nemohla cirkulovat. 
1. Na pfipojeni expanzni nadrze umlstete teflonovou pasku (G) (nepouzivejte koudel!). 
2. Nasroubujte expanzni nadrz na instalaci (tvarovka T nebo expanzni trubka). 

Prvni pouziti 
a. Otevfete odvzdusnovad irasta. 
b. Pomalu naplnte instalaci, dokud plnid tlak v expanzra nadrzi nebude o 0,2 bar vyssf nez je p f e d p l n M Behem plnera system 

odvzdusnete. 
c. Odvzdusnete trubku k expanzni nadrzi. 
d. Zavfete odvzdusnovad mista. 
e. Pul dne system co nejvice zahnvejte a pravidelne odvzdusnujte. 
f. Kdyz teplota vody klesne pfiblizne na 50 °C, doplnte instalaci na tlak o 0,5 bar vyssf nez je pfedplnera expanzni nadrze. 

Zajistete, aby byla plnid hadice odvzdusnena. 

3. Udrzba a servis Doporucuje se, aby byla expanzni nadrz kazdorocne zkontrolovana kvalifikovanou osobou. 

4. Demontaz 

О 

1. Nechte instalaci vychladnout a uvolnete tlak. 
2. Odstrante vrcko (H) a zatku (I). 
3. Zatlacte vnitfn ventil (J) dovnitf, aby se uvolnil tlak z expanzni nadrze. 
4. Odsroubujte expanzra nadrz (A). 

А Л Vystraha: plna expanzni nadrz je tezka! 
/ ! \ / л \ Voda v expanzra nadobe muze byt horka. 

Pfi likvidaci expanzni nadoby dodrzujte mistni pfedpisy. 

О 



S K NAVOD NA MONTAZ, PREVA DZKU A UDRZBU 

1. Vseobecne 

A 

Tato prfrucka sa tyka expanznych nadob o kapacite od 2 do 1000 litrov. Balenie obsahuje expanznu nadrz (A), so stitkom (B), 
prfrucku (C) a montaznu sadu (D (obr. 1). Maximalny pracovny tlak a pociatocnu zataz najdete na stftku. Expanzne nadoby su tlakove 
zariadenia su v zhode s Nariadenm 97/23/EU tykajucim sa tlakovych zariadenf Osvedcenie o zhode mozete dostaf od dodavateta. 

Pouzitie 
Expanzne nadrze su urcene vylucne na pouzitie v uzatvorenych systemoch ustredneho kurenia a chladiacich systemoch (pouzitie 
aditfv na baze 50% glycolu) s maximalnou vystupnou teplotou 120 °C. Min./max. pnpustna teplota na membrane a maximalny 
prevadzkovy tlak je uvedeny na stftku. 

Bezpecnost' 
Tlakova nadrz uz pride predtlakovana. Poskodenie moze sposobit' vazne poranenia. Drziak mus^ byt' schopny zniest' vahu plnej 
expanznej nadrze. Zabrante pretlakovaniu pri instalacii. Namontujte bezpecnostny ventil. Pociatocny tlak bezpecnostneho ventilu 
nastavte na hodnotu, ktora je rovnaka alebo nizsia ako je maximalny pracovny tlak uvedeny na stftku. 
Pripojenie medzi expanznou nadrzou a bojlerom musi byt' stale otvorene. 

2 . M o n t a z Montaz moze byt vykonana len opravnenymi pracovnikmi. 
Dodrzujte miestne nariadenia a smernice. 

Preplachnite instalaciu (nikdy to nerobte cez bezpecnostny ventil) a skontrolujte instalaciu ci nepresakuje. 

Armatury 
• Expanzne nadrze o kapacite medzi 2 a 25 litrami sa instaluju v zvislej polohe od vsuvky (E) pre vodu. 
• Expanzne nadrze o kapacite medzi 35 az 80 litrov su instalovane bud's vsuvkou pre vodu (E) smerom nadol, alebo v stojacej 

polohe na podlahe. (obr. 3) 
• Expanzne nadrze o kapacite medzi 100 a 1000 litrov su montovane v stojacej polohe na podlahe. (obr. 4) 
Namontujte nadrz v spatnom vedenf tak tesne ako je to mozne, k bojleru, na strane saniam cerpadla. Namontujte nadrz tak, aby 
voda, ktorou je naplnena, mohla kolovat'. 
1. Na pripojenie expanznej nadrze polozte teflonovu pasku (G) (nepouzivajte konope!) (obr. 5) 
2. Priskrutkujte expanznu nadrz k instalacii. (rozbocky alebo expanznu trubku) 

Prve pouzitie 
a. Otvorte odvzdusnovanie miesta. (obr. 6, 7) 
b. Instalaciu pomaly napust'ajte pokial' plniaci tlak v expanznej nadrzi nie je o 0,2 barov vyssi ako je pociatocne tla kovanie. 

Pocas nap^nania system odvzdusnujte. (obr. 8) 
c. Odvzdusnite trubku expanznej nadrze. (obr. 8) 
d. Uzatvorte odvzdusnovanie otvory. (obr. 9) 
e. System zahrievajte tak vysoko, ako je to mozne, v priebehu pol dna a pravidelne odvzdusnujte. 
f . Akonahle teplota vody klesne na priblizne 50 °C, dobite zariadenie na 0,5 barov nad povodne nastavenie expanznej nadrze. 

Uistite sa o tom, ze je plniaca hadica odvzdusnena. 

3 . U d r z b a a s e r v i s Do porucujeme, aby ste expanznu nadrz nechali raz do roka skontrolovat opravnenemu personalu. 

4 . D e m o n t , i z 1. System nechajte vychladnut a vypustite z neho tlak. 
2. Odstrante uzatvaracie veko (H) a zatku (I) (obr. 10,11). 
3. Zatlacte vnutorny ventil (J) do drazky, aby ste vypustili tlak z expanznej nadrze. (obr. 12) 
4. Odskrutkujte expanznu nadrz (A). (obr. 13) 

О 
А Л Upozornenie: plan expanzna nadrz je tazka! 

/ ! \ / Ж \ Voda v expanznej nadobe moze byt horuca. 

Ak vlastnite expanznu nadrz, dodrzujte miestne nariadenia. 
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